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The Sky Maiden



Once upon a time, there lived a young hunter with his dog.
One day he went hunting in the mountain and passed a lake, 
when what did he see but three beautiful maidens 
come flying down from the sky?
They took off their clothes and began to bathe in the lake.

むかし、あるところに、ひとりもののりょうしがおって、いぬといっしょにすんでおった。
あるひ、りょうしが　やまへりょうにいこうとして、みずうみのほとりをとおりかけたら、
そらからうつくしいおんなが　さんにん　ふわふわと　まいおりてきて、きものをぬぎ、
みずうみで　みずをあびはじめた。



The hunter hid himself in the poppy bush and watched the maidens.
After a while two of them put on their transparent clothes and flew up into the sky.
The last one, however, wanted to stay longer, saying, “I’d like to see those flowers more.”
The hunter wished to have her as wife and so stole her clothes away into his belongings.

おんなが　あまりうつくしいもんだから、りょうしは　そばのケシばたけに　かくれて　みとれておった。
そのうちに、ふたりはみずあびをやめ、すきとおるように　うつくしいはごろもを　まとって、
てんへかえっていったが、のこるひとりは「わたくしは　もうしばらく　このはなをみたい」と、
ケシのはなを　うっとりながめていた。
りょうしは　てんにんにひとめぼれしてしまい「こんな　うつくしいおんなを　にょうぼうにしたら、
どんなによかろう」とおもって、さっと　はごろもをとって、にもつにかくし、しらんふりをしていた。



When the maiden found her clothes gone she 
began to weep bitterly.
Then the hunter made his appearance in front 
of her, and pretending to be kind, said to her.
“What is the matter with you,  maiden? What 
is your trouble?”
“I’ve lost my clothes, which would enable me 
to fly back to the sky.”
“Oh, don’t weep any more. You can come with 
me to my house.”

しばらくたって、てんにんは　はごろもをきようとしたが、どこにもみつからんの
で、しくしくなきだした。りょうしはすがたをあらわして　やさしくいった。
「どうしてなくんか。きものがないんか」
「はい、はごろもがないので、てんへ　かえれないのです」
「なかんでもいい。てんへかえれんのなら、おれのところへこい」



How could she have refused?
Soon they got married, and in due 
course a boy baby was born to them,  
and then a girl baby.
What a happy family!
However, there was not a day when 
the mother did not think of her sky home.

しかたがない。
おんなは　いわれるままに、りょうしとくらすうちに、
ふたりはふうふになって、やがて　おとこのこがうまれた。
つづいて　おんなのこがうまれた。
しあわせなくらしだったけれども　てんにんは　てんのこと
を
おもわぬひは　なかった。



あるときてんにんが　こどもをおいて　でかけていたと
き、いそいでいえにかえってみると、したのこがないてお
り、
うえのこが　こもりうたをうたってなだめていた。
それはちちおやから　おぼえたうただった。

　なくな。よいこじゃ、ねんねんよ
　あまのはごろもを　みせるから
　あまのはごろもは　どーこどこ
　せんばいねの　そこづみ

にょうぼうは　おどろいてなやにかけこみ、
いなたばのしたに、つつみをみつけた。

One day, the mother came home rather suddenly and 
found her son nursing his sister by singing a lullaby, 
which he had learned from his father.
    “Don’t cry, oh my good girl,
    And I’ll show you the clothing,
    By which you could whirl,
    Under the straw in the building.”
The mother dashed into the barn and found her clothes 
under the bundles of rice straw.



When the mother put on the clothes, 
a strong desire came to her to fly back into the sky.
She took the boy in one arm and the girl in the other.
They went up into the sky looking as if they were dancing.

はごろもをひろげてみると、てんにんはてんのくにが
なつかしくてたまらんようになり、みにまとってみた。
そのとたん、からだがすうっと　ういてきたので、
おんなはいそいでこどもをひとりずつ　わきにかかえ、
にわにはしりで、まうようにてんへのぼっていった。



りょうしが　もどってみたら、いえにはだれもいない。
「さては　みんなして　てんにかえってしまったんか」
いなたばのそこからは　やっぱり　はごろもがきえていた。
りょうしは　おおなきにないて、からだのちからが　ぬけてしまった。
けれども、にさんにちたつと、むらでいちばんかしこい　おばあさんをたずね
「てんにのぼるほうほうが　あるか」そうだんした。
「ウシのわらじと　ウマのわらじを　せんぞくあつめて　はいにし、そのなかにまめをまけ。
そうしたら、ひとばんでつるが　てんにとどく」と、おばあさんは　おしえてくれた。
りょうしは　にょうぼうやこどもに　あいたいいっしんで、
くるひも　くるひもあるいて　ウシやウマのわらじをあつめた。
やっと　きゅうひゃくきゅうじゅうきゅうそく　たまったとき、
まちきれずに、わらじをもやして　はいにし、そのなかにまめをうめた。

When the hunter came home and found the house empty, 
he hurriedly went into the barn.
There were no clothes to be found under the straw.
He knew that his wife and children had gone back to the sky.
After weeping and lamenting for full three days, he went to the wisest 
woman in the village and asked her, “Is there a way to go up to the sky?”
“Collect a thousand pairs of straw boots for horses and cows and burn 
them. Then you put a bean in the ashes. 
The bean’s stalk will reach the heaven in a single night.”
The hunter collected straw boots every day.
So great was his desire to meet his wife and children again.
When he collected nine hundred and ninety-nine pairs, he became so 
impatient that he could not wait until he got the thousandth and burn 
them.
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He let the dog go first.
The dog jumped up to the heaven, 
and the hunter took its tail and managed to get onto the heaven.
Look! What a wonderful and spacious village!
The wife, who had been waiting, with much exultation, exclaimed, 
“It is so nice of you to come all the way up here.”
The children, too, were happy to see their father again.

そのとき、いいあんばいにいぬが　ぴょっととびあがったんで、
そのしっぽにつかまって、りょうしはやっとてんへ　あがることができた。
あがってみると、ひろびろしたいいむらがあって、
にょうぼうは「こんなところまで、よくきなさった」とよろこんでくれ、
こどもはちちおやに　とびついてきた。



りょうしは　うれしくてかなわん。
にょうぼうの　ちちおやにあいさつして、「ここにおいてください」といって、
あたまをさげたけれども、ちちおやはむすめが　
げかいのにんげんとむすばれたのが　きにくわんので
「うりばたけのばんをしてみろ。それができるまでゆるさん」とにらみつけていった。
にょうぼうはりょうしに「どんなにのどがかわいても、うりをたべてはいけません。
たべたらおおごとになります」と、そっとおしえた。

The hunter greeted his father-in-law and asked,
“Could I stay here with my family?”
“If you can guard the melon field all right, I will grant it to you,” 
was the answer of the unwilling father-in-law.
“Don’t touch any of the melons, however thirsty you may become, 
or you will repent it terribly” the wife warned the hunter secretly.



It was mid-summer and of course so hot that the hunter became terribly thirsty.
The hunter could no longer resist the temptation to eat one of the melons.
As soon as he cut the melon, a lot of water came rushing out.

ちょうど　まなつで、りょうしが　うりばたけのばんをしていると、
あつくて　あつくてどうにもやりきれんから、ひとつくらいはたべてもよかろうとおもって、
ひとつもいできったら、きりくちからみずがあふれでた。



Then all the melons in the field broke in two.
A great amount of water rushed out of each melon 
and soon became a great flood.
The hunter was drowned in it and cried, 
“We will meet on the seventh day of each month.”   
The wife heard it above the great noise of the flood, 
“Seventh day of seventh month.”

すると、はたけじゅうのうりがわれて、みずがあふれだし　おおみずがでて、
とうとうりょうしは　ながされてしまった。
ながされながらも「まいつき、なのか、なのかにあおうぞ」とさけんだ。けれども、ゴウゴウという
みずおとで　うまくききとれず　てんにんはおおかわのきしから「しちがつなのかか」とききなおした。



That is why, even to this day, the hunter, who became the Altair,
and the wife, who became the Vega, meet across the Milky Way
on the seventh day of July (the seventh month).
The children became the two small stars you can see beside the Altair.
That is the story.

それでまいとし、しちがつなのかに、ひこぼしになったりょうしと　
にょうぼうだったおりひめぼしが、あまのかわをはさんで　あうのだそうな。
ひこぼしのそばにならんだ　ちいさいほしは、ふたりのこどもだそうな。



　これは神である天人と地上の人間である男が結ばれますが、最後は二人とも星になってしまって、
年に一度しか会えなくなったという悲恋の物語です。日本に古くからあるタナバタツメ̶̶水辺で機
を織りながら神の来訪を待つ少女の信仰に、中国から渡来した牽牛星と織女星の伝説が加わって「天
人女房」や「七夕」の話ができたと思われます。
　人間だれしも抱く天空の高貴な存在へのあこがれが、この物語の人気を支えていますが、それだけ
でなく７月７日は盆行事の初めの聖なる日で、７回水を浴びると良いとか、ウリを供えるとか、古い
民俗行事が残されています。また羽衣が稲束の下に隠されたのも、そこが神聖な場所であることを意
味しています。
　中国・フィリピン・インドネシアなどに驚くほどよく似た話が残されています。日本的でいて国際
性を持つこの話が、多くの人に愛されるよう願っております。

再話　稲田和子（山陽学園短期大学教授）

Dear Reader, 
                  How did you like the Japanese version of this very international popular tale?  Almost all peoples of 
the world have their own version of the motif of “marriage by stealing clothes”.  Sky maidens are, sometimes 
bird (swan, crane, etc.) maidens, and sometimes they come out of the sea in the form of seals. (Scotland)
                  Try to think of your own version in some form or another. The folk tale is a precious and wonderful 
present from our ancient ancestors.  I hope you have enjoyed the beautiful illustrations by Ms. Naho Inada as 
well as the story.
     

 With all best , 
Tadaaki Miyake 

三宅忠明（岡山県立大学教授）

●フィリピンのお友達にメッセージをかいてください。
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